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Літописи за 1998-2023 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком

14 жовтня – концерт Сергія Василюка в Житомирській обласній філармонії
14 жовтня – концерт гурту “Вій” у Теплому Ламповому в Києві
14 жовтня – вручення Народної премії імені Тараса Шевченка, Київ, Національний музеї літератури України
14 жовтня – благодійний концерт Ігоря Лі та Ігоря Нікітіна “Ліки Україні” на Тамзі

15 жовтня – день народження поета-пісняра Дмитра Луценка 

15 жовтня – концерт «Пісні Півдня України», Київ, Музей Івана Гончара 
16 жовтня – 55 років з дня народження бандуриста Костянтина Черемського 

18 жовтня – концерт бандуристки Марини Круть у Едінбургу 

18 жовтня – ювілейний день народження бандуристки Ольги Козей 

18 жовтня – день народження поета Володимира Свідзінського (роки життя:1885-1941), спаленого НКВС 1941 року 

Володимир Свідзінський
* * *

Із мурованого покою 

Виходити смутно мені.

Тільки в самотині

         Можна бути собою.

Хто дає мені душу чужу,

Коли я з людьми? Чому їм кажу

Не ті заповітні слова, не ті,

Що родилися в самоті?

Легко

До гілки руку простягти,

Погладити билинку несвідому.

Чому ж так трудно

Себе при людях зберегти?

Як місяць світиться, коли

Поволі одхиляє двері

Свого житла! В юрбі зірниць

Він ходить мерклий і блідий.

І кожне речення і слово – 

Моє й чуже – 

Потворно нівечить звучання

Мого укритого життя.

Камінь,

Упавши в озеро, зо дна

Не цвіт, не водоріст зриває,

Лиш намул і каламуть.

О чиста святість самоти!

Слова дзвенять, як комиші

Понад просвітчастим затоном,

І сонце світу безборонно

Сіяє в дзеркалі душі.

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua 
Житомир – сайт https://www.facebook.com/photo.php?fbid=819128413353082&set=a.536774968255096&type=3

Житомирська обласна філармонія ім. С. Ріхтера
9 жовтень · Instagram  

14 жовтня о 18:00 запрошуємо вас на шалено-енергетичний акустичний концерт в Житомирській обласній філармонії ім.С.Ріхтера, соліста легендарного рок-гурту "Тінь сонця" - Сергія Вастлюка, у виконанні якого прозвучать найкращі хіти гурту, що вже стали класикою:

"Меч Арея";

"Козаки";
"Ніколи не плач".

Цей концерт - це не лише музичне свято, але й можливість підтримати Героя нашого часу. Раніше Сергій Василюк співав для захисників на передових позиціях, а сьогодні він сам взяв до рук зброю і пішов захищати Україну.

Зараз Сергій збирає кошти на підтримку свого 130-го батальйону Територіальної оборони. Приходьте на концерт і підтримуйте благородну справу співака!
Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар

12 октябрь
Вій - це дуже! Люблю

Леся Рой сейчас с Ельдар Рой и еще 3;

от я скажу, і не кажіть, шо я не казала %))

14 жовтня у Теплому Ламповому буде Вій і ще 3 укр та 1 нім гурти, велькам, бо Вій у Києві бозна-скільки не грав ;))

Сайт https://kontramarka.ua/uk/krut-67835.html

14 ЖОВТНЯ 2023
KRUTЬ З КАМЕРНИМ ОРКЕСТРОМ НА UYAVA

UYAVA на ВДНГ

пр. Академіка Глушкова, 1

Про подію

Великий сольний концерт KRUTЬ з камерним оркестром в арт-просторі UYAVA 14 жовтня

KRUTЬ — українська співачка, поетеса, композиторка та бандуристка, пісні якої знають по всій Україні. На Нацвідборі Євробачення KRUTЬ зайняла 2-місце з піснею "Колискова", яка наповнена теплом, ніжними почуттями, магічними звуками бандури та унікальним вокалом.

Єдина у своєму жанрі, KRUTЬ представляє українську музику на міжнародних фестивалях та активно гастролює Україною та далеко за її межами на офіційних прийомах та міжнародних фестивалях.Просто неба ви зможете насолодитися палітрою звуків від камерного оркестру та голосом неймовірної бандуристки та співачки KRUTЬ. Готуйте тепло в серцях та беріть гарний настрій.

ДЕ? КОЛИ?

14 жовтня, 16:00

UYAVA на ВДНГ, проспект Академіка Глушкова 1 (Сад Бажань, від головного входу праворуч до оранжереї)

Важливо! Поряд з локацією знаходяться два укриття та метро "Виставковий Центр"

Київ – сайт музею І. Гончара https://www.facebook.com/honcharmuseum?locale=uk_UA

Музей Івана Гончара (Ivan Honchar Museum) створив(-ла)подію
10 жовтень  ·

15 жовтня 2023 р. 15:00

Концерт «Пісні Півдня України» 

Музей Івана Гончара (Ivan Honchar Museum)
Додаю вірш про згаданий край. Упорядник

Іван Малкович
Український південь

Тут іще не вивітрився дух

кіммерійських срібел і куниць,

ще тягучий спокій не ущух

в цих струнких, величних молодиць.

Хіть землі невтолена й крута

в  них струмує з дикістю ріки.

Глянь – хоробрих воїнів полки

дозрівають в їхніх животах.

Я вже знаю, що це за земля,

я вже знаю, що тут був за лад:

в цих жінках ще й досі промовля

ніжно-навісний матріархат.
Сайт https://www.facebook.com/groups/bards.org.ua
Барди України

8 октябрь

Мюнхен

Фестиваль имени Виктора Шнейдера
Воскресенье, 29 октября 2023 в 14.00

«Розстріляне бароко», пісні, Володимир Завгородній (вокал, гитара), Борис Станський (віолончель), Юлія Золотарева (альт), Валерія Ляй (флейта)

Когда слепой кобзарь садился под дерево на дороге и ударял первый раз по струнам, то он должен был это сделать так, чтобы прохожие остановились. Иначе он умрет с голоду. Владимир – такой кобзарь, с первого же его аккорда вы погружаетесь в мир его песен. Он невероятно музыкален и каждую свою песню он превращает в небольшой спектакль.

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Виталий Лиходед

10 октябрь 

Бахмут.

Я ще живий серед безглуздя і безсмертя.

Скелети всюди - від розбомблених споруд.

Тут не побачиш: ні чеснот, ні милосердя.

З окопу бачу - вщерть, зруйнований Бахмут.

Час не прийшов - збирати нам каміння.

Тут апокаліпсис знайшов свій заповіт.

Здається часом - не знайти свого спасіння:

Верден французький, нагадав свій краєвид.

Але, ми душі зігріваємо стрільбою,

Щоб охолонути - завзяття мертвеців.

Я, за покликанням завжди готовий к бою:

За матерів та за дітей,та за отців.

Приємна усмішка в обличчі побратима.

Гаряче слово на задимлених вустах.

Тут наша лють до ворогів вже невгасима 

За кожну смерть до них приходить моя мста.

А той, хто вічності набув, прийшов до слави

У цій фортеці, у Бахмутки, на межі.

Він залишився тим героєм для держави,

І майже з неба теж боронить рубежі.

Ще п'ять хвилин є в мене,

відпочинку.

Хай автомат остигне від вогню.

Дзвінок із дому: - "як ти там, мій синку?"

"Та все гаразд!"- вспокоїв я рідню

Я розповів, що нагороду маю.

Та, промовчав - про вуличні бої.

Про їх атаки, що м'ясними називають, я не сказав: ні слова - взагалі.

А ще я бачив, як летять лелеки,

В такі хвилини - про повернення думки.

В мій рідний край - великий і далекий,

Та промовчав я, про поранення руки.

Не похилилася калина, що у лузі,

Цей гімн незламності - я проспівав рідні.

Не залишаємо ми ворогу ілюзій,

Нас подолати - у священному вогні.

Київ – сайт https://uk-ua.facebook.com/NMLUmuseumlit

Національний музей літератури України

10 жовтень

Поетичний марафон «Наші музи не мовчать! Разом до Перемоги!» 

МАРІЯ ВЕРХОВЕЦЬ

поетеса, прозаїк початківець з Макарова. Член Конгресу літераторів України, автор книг «Я люблю це життя неповторне», «Коли до рани слово доторкне», «Перемагає все Любов!». Друкувалася в альманахах студії «Сузір`я» Макарівського ЦТДЮ ім. Д. Туптала та Київської обласної організації Конгресу літераторів України, газетах «Макарівські вісті» та «Рідні обрії». В альманасі «Світ рівних» Хмельницької області. Є вірші покладені на музику макарівськими композиторами. 

РОЗГУЛЯВСЯ ВІТЕР ЕПОХИ

Розгулявся вітер епохи,

Розгулявся вітер війни

І не хоче втихати ні трохи,

Ради злої чиєїсь вини.

Краде долі чиїсь розлука,

Забирає чиєсь життя

І пече невгасима мука,

І так хочеться їй кінця.

Відгорнути б усе руками,

Відігнати біль і печаль,

Відігріти серця словами,

Тільки зла забагато, на жаль.

Але вірю, прийде світанок

І розвіє темряву зла,

Подарує нам добрий ранок

Миру, радості і тепла.

28.06.2023р.

Полтавщина – сайт кобзарського табору https://www.facebook.com/groups/kobzarskiytabir/

Jurij Fedynskyi
10 жовтень

Глас Вопіющого

Роман Коваль сейчас с Тетяна Купріянець и еще 14
Друзі, 6 жовтня я помістив фото кобзаря Остапа Кіндрачука, який грає під пальмами на бандурі – в Ялті, 5 жовтня. Дехто висловив сумнів, чи таке можливо. Можливо!

Цю публікацію побачив і пан Остап. І ось написав мені листа: “Вітаю щиро, пане Романе! Дуже вдячний за подану 6 жовтня інформацію "Люди Ялти" і за цікаві коментарі до неї! Я там так же дав свій обширний відгук на коментарі: "Ostap Kindrachuk Сердечно дякую за подану інформацію, дорогий пане Романе! Дякую так же за Ваші й інших дописувачів коментарі! Так, я живу в Ялті з 1956 року…. А співав я під бандуру на ялтинській Набережній і при радянській, і при українській владах, співаю і при теперішній владі, і продовжу співати з єдиною думкою, щоб в Ялті "не вмерла Україна" – і ці слова я чую щодня від деяких перехожих. Чую й слова, подібні до поданих тут коментарів – і прихильні і не дуже... Моє життя добігає до тієї Червоної Риски, якої рано чи пізно не уникнути нікому. Тож мінятись старому, "поношеному", з "тихим голосом" бандуристу уже пізно... Ще раз дякую всім, і Вам, пане Романе зокрема, за прихильні слова! БУДЬМО!!”

Остап КІНДРАЧУК

PS. 13 листопада мені буде не 87, а поки що 86 років!

Київ – сайт https://www.facebook.com/biblioteka.na.osvity

Центральна бібліотека Солом'янки
10 жовтень

Сьогодні день народження поета, вченого, перекладача, поліглота й літературознавця Михайла Опанасовича Драй-Хмари. Він увійшов в історію як неперевершений літератор. Йому належить крилатий вислів “ґроно п’ятірне” – символічні слова проти влади, які він написав у сонеті “Лебеді”. За це його кинули до в’язниці й звинуватили у контрреволюційній діяльності.

Поет народився 10 жовтня 1889 року на Черкащині. Коли ще був малим, померла мати, тож хлопчика виховував батько. Початкову освіту здобув у місцевій школі, після навчався в Черкаській гімназії. У 1910-му вступив до Київського університету на історико-філологічний факультет. Згодом залишився на катедрі слов’янознавства, щоб здобути професорське звання.

У 1913-му Михайло Драй-Хмара поїхав працювати за кордон. Студіював архіви Будапешта, Загреба, Белграда та Бухареста. Водночас вивчав мови й писав дослідження про видатного письменника Хорватії Андрія Качіча-Міошича. Цю працю відзначили нагородою.

Повернувшись до України, в 1918-му працював професором славістики в Кам’янець-Подільському університеті. За п’ять років поїхав до Києва, де зайнявся культурницько-освітнянською та науково-дослідницькою діяльністю. Паралельно співпрацював із багатьма вишами.

Свої перші вірші українською мовою Драй-Хмара почав писати в 1919 році (російською писав ще в гімназії). Вже за рік він друкуватиметься в різних журналах. Його перша збірка “Проростень” побачила світ у 1926-му й отримала схвальні відгуки від Максима Рильського.

Додаю вірші поета, який помер 19 січня 1939 року. Упорядник
Михайло Драй-Хмара

ПРОЩАННЯ З ПОДІЛЛЯМ

Прощайте, товтри круглогруді!

і ти, гніздо Кармелюка,

де й досі бойові погуди – 

мов червениці чумака,

і ви, яри крутоберегі,

де стільки раз лилася кров…

Прощайте, скомнії, береки:

побачимось нескоро знов.

Минуть роки, і кров зашерхне,

і висхне Збруч, мутна ріка,

і тільки пісня не померкне,

як гнів і ніж Кармелюка.
І знов обвугленими сірниками...
І знов обвугленими сірниками
на сірих мурах сірі дні значу,
і без кінця топчу тюремний камінь
і туги напиваюсь досхочу.
Напившись, запрягаю коні в шори
і доганяю молоді літа,
лечу в далекі голубі простори,
де розцвітала юність золота.

— Вернітеся, — благаю, — хоч у гості!
— Не вернемось, — гукнуло з далині.
Я на калиновім заплакав мості...
І знов побачив мури ці сумні,

і клаптик неба, розп'ятий на ґратах,
і нездріманне око у вовчку...
Ні, ні, на вороних уже не грати:
я в кам'янім, у кам'янім мішку.
Сайт https://www.facebook.com/kostiantynmoskalets

Костянтин Москалець

10 жовтень

Видавництво Старого Лева был(-а) в прямом эфире.
Есеї як медитація: Костянтин Москалець про свою книгу «Спорудження мосту»

Розмова Костянтина Москальця та Марії Титаренко про спорудження мосту між текстом і читачем та про письмо як медитацію.

Сайт https://www.facebook.com/darka.babich

Дарка Бабіч

9 жовтень

Моя мова любові — це ноти. 

Це мої непроспівані співи. 

І коли я не знала ще, хто ти, 

Все одно потихеньку любила,

Зберігала в собі всі ці співи, 

Всі ці ноти, які я заграю. 

І щоразу, коли я літаю,

Пам’ятаю, навіщо сідати,

І навіщо чекає земля,

Бо земля ця до болю моя,

До кривавого поту і сліз. 

Що ж, я мала єдиний каприз — 

Повертатись до рідних, додому,

Повертатись туди, де я справжня. 

Моя мова любові —

Це кава,

Це розділена їжа на всіх. 

Моя мова любові для тих,

Хто навчився її розуміти,

Хто побачив, як може боліти

І лишився

Ізнову

І знову. 

Що поробиш — така в мене мова.

Сайт https://uk-ua.facebook.com/burmaka.maria/

Марія Бурмака Офіційна сторінка

12 жовтень · 
Прем’єра! "Вечірня пісня" на вірш Олени Теліги. 

Це один із її найвідоміших віршів. Дуже сильний, чуттєвий, ніби на диханні, яке збивається. 

Мені здається я зрозуміла Олену Телігу, коли прочитала все про неї. Такою вона і була як цей вірш і ця пісня. Надихала і давала силу, не чуралась важкої праці, але була як королева. Із гідністю і принципами. Любити чоловіка так, аби вселити вогонь у його серце-це напевно і є втілення жіночності та сили. 

Коли Олені Телізі відкрили пам’ятник у Бабиному Яру, вандали обілляли його фарбою. Я прибігла його відмивати однією із перших. Мені було боляче, ніби облили фарбою мене. Олена Теліга надає сил і дотепер. Для мене вона як «альтер его» А Вечірня пісня - це ніби пісня про мене, саме так я відчула Олену Телігу. Як саму себе. 

За вікнами день холоне,

У вікнах — перші вогні ...

Замкни у моїх долонях

Ненависть свою і гнів.

Зложи на мої коліна

Каміння жорстоких днів,

І срібло свого полину

Мені поклади до ніг.

Щоб легке, розкуте серце

Співало, як вільний птах,

Щоб ти, найміцніший, сперся,

Спочив на моїх устах.

А я поцілунком теплим,

М'яким, мов дитячий сміх,

Згашу полум'яне пекло

В очах і думках твоїх.

Та завтра, коли простори

Проріже перша сурма —

В задимлений, чорний морок

Зберу я тебе сама.

Не візьмеш плачу з собою —

Я плакати буду пізніш!

Тобі ж подарую зброю:

Цілунок гострий як ніж.

Щоб мав ти в залізнім свисті —

Для крику і для мовчань —

Уста рішучі як вистріл,

Тверді як лезо меча.

За вікнами день холоне,

У вікнах — перші вогні ...

Замкни у моїх долонях

Ненависть свою і гнів.

Таня Ша - продюсування, клавішні, запис

Геннадій Сидоров - аранжування, гітари

Andriy Makarenko - запис, зведення 

Анатолій Сорока - майстерінг 

Музичний Батальйон - проєкт "Нескорений ПроРок"

Сайт https://www.facebook.com/kostiantynmoskalets/

Костянтин Москалець

12 жовтень

https://espreso.tv/tenditniy-geroizm-rilke

Тендітний героїзм Рільке

Костянтин Москалець

12 жовтня, 2023

Колись, у 1970–1980-х роках це ім’я було паролем, який непомильно вказував на приналежність адепта до священної ложі Високої Поезії, на посвячення у вищу ієрархію знавців сакральних текстів та імен – таких, як ім’я оцього Райнера Марії Рільке або ще Томаса Стернза Еліота, Германа Гессе, Пауля Целана...

Виданий 1974 року томик із серії "Перлини світової лірики" був нашим кишеньковим цитатником, книгою відповідей на найболючіші екзистенційні питання, незрадливим орієнтиром у непроглядній пітьмі тоталітарної комуністичної ночі. У школі викладали просякнуті комуністичним пафосом опуси Маяковського, а ми, збираючись щоп’ятниці на кухні у керівника літературної студії Володимира Кашки, заворожено слухали, як він читає "Сонети до Орфея" або котрусь із "Дуїнянських елегій". Важко переоцінити вплив Бажанових перекладів і його добірної, виробленої мови на формування нашого стилю письма, мовлення та світогляду. Деякі з віршів покійного вже Кашки для мене й досі звучать як віртуозні варіації на рількеанські теми, образи й мотиви: "Осінній день коня рябого / до гілки вечора прип’яв, / на Схід тікаюча дорога / зі своїм прощається ім’ям – / і приміряють речі маску Бога".

Тож дивно й зворушливо знову зустріти вірші Рільке у цілковито інакшому часі, в іншій країні, яку з дня на день обстрілюють смертоносними ракетами носії мови Пушкіна, Маяковського й Прілєпіна. Знайомлячись у незапам’ятні часи юності з Іваном Малковичем, я упізнав у ньому "свого" теж завдяки паролеві, властиво, завдяки проникливому читанню елегійного "Червоний барбарис уже достиг...". І ось, через десятиліття, видавництво "А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА" дарує зацікавленому українському читачеві нове, вже третє видання поезій Рільке, де особливу увагу привертає сухе видавниче уточнення: "Виправлене, доповнене". Як випливає зі стислої, проте напрочуд інформативної статті Степана Захаркіна, радянське видання віршів Рільке хибувало численними видавничими недоглядами: "Воно рясніє друкарськими помилками, які подекуди спотворюють смисл поетичного висловлювання, іноді змінюють його на протилежний <...> основну їх масу, вочевидь, спричинила неуважність видавничого редактора та коректора". Приклади недбалого поводження з текстами перекладів Миколи Бажана, що їх наводить Захаркін, вражають ("адресатка "Реквієму" була вагітною недовго, а не надовго; дотики ляльки ("Дуїнянські елегії", IV) – це насправді дротики, з яких її зроблено, і т.д.").

У новому Малковичевому виданні тексти ретельно звірено й виправлено. Окрім широко відомих Бажанових інтерпретацій, на яких зростало моє покоління, сюди ввійшли й інші переклади авторства першорядних українських поетів: Василя Стуса, Юрія Андруховича, Сергія Жадана, самого Івана Малковича та інших. Це неповторне видання з темно-синьою обкладинкою повертає нас до часу глибокого читання і змістовних роздумів, до діалогу з видатним поетом XX століття, залюбленим, між іншим, у Київ і золотоверхі його церкви, до розмови з людиною, яка, попри невиліковну фізичну недугу, плекала незламний тендітний героїзм. Декому з читачів поезія Рільке, яка порушує засадничі питання людського життя і смерті, але нічого не говорить про війну, може здатися далекою від сьогоденних реалій. Василь Стус, про чиї стосунки з поезією Рільке можна писати роман, у якому будуть і первісна залюбленість, і осягання глибин, і багаторічне перекладацьке зусилля, і ревність, перемішана з захватом, якщо говорити про паралельні в часі переклади Бажана, і втома від Рільке, і розчарування (як і в Пастернакові, зрештою), – отже, Стус не раз зауважує в листах про манірність Рільке, його претензійність і жіночність. "Здається, трохи він мені вже стає докучливий – Рільке. Надто вже він безплотний, надто – не від життя, сказав би я ще – грішний чистотою своєю в світі по страшній війні 1914–18 рр., про яку йому не ходило, здається".

Як пояснює у чудових коментарях Юрко Прохасько, про війну поетові таки "ходило": 1916 року Рільке мобілізували до австрійського війська, і він мусив відбути казармовий вишкіл у Відні. Однак суть тендітного героїзму Рільке полягає зовсім не в тому, що й він, як численні австрійські, німецькі, французькі поети того часу вдягав мундир і марширував по плацу. Цей героїзм нагадує мені епізод із життя Марселя Пруста, який, тендітний і слабкий, пройшов половину Парижа, нехтуючи німецьким обстрілом, і все це задля того, щоб з’ясувати у приятеля, як правильно вимовляють італійською "senza rigore" (без строгості). Він щойно вжив цей зворот на письмі, але не був певний, чи гармоніює звучання італійських слів із ритмом усього речення, – і вирішив перевірити. Ризикуючи життям.

Тому нове видання Рільке сьогодні більш ніж актуальне. Адже воно задає міру речам і словам, вчить нас необачно знехтуваної мови, мови доброї, вишуканої, виштампуваної, розказує і показує, як слід вимовляти буття, вдихаючи в нього свою душу. Вірші, які допомагали нам пережити кошмарні ночі абсурду й безвиході у радянському концтаборі за залізною завісою, допоможуть і сьогодні витримати напір каламутного без часу війни, даючи духові доступ до свіжої води краси й сенсу.

Київ – сайт https://uk-ua.facebook.com/NMLUmuseumlit

Національний музей літератури України

13 жовтень

Поетичний марафон «Наші музи не мовчать! Разом до Перемоги!» 

ЄСЕНІЯ КОВАЛЬОВА

учениця Остерського ліцею (м. Остер Чернігівська область). 

«Дитяча Коронація Слова 2022» – І премія, «Молода Коронація Слова 2022» – ІІІ премія, «Стежками Каменяра 2020» – І місце, «Стежками Каменяра 2021» – ІІ місце, «Україна в барвах слова 2020» – ІІІ місце, 2021 – ІІ місце, «У пошуках літературних талантів 2021» – ІІ місце, «Море талантів 2021, 2022» – ІІ місце і багато інших.

Твори Єсенії надруковані у колективних збірниках: "Голос війни" (2022), "Море талантів" (2021), "Вінницький край" (2022, 2023).

Учасниця музейного фестивалю молодої поезії «Поетична толока».

РОЗСТРІЛЯНА МОЛОДІСТЬ…

Розстріляна молодість. Дитинство украдене.

Мрії розтрощені танками й «Градами».

Зламані долі. Душі в руїнах.

Родини поховані у власних стінах.

Ночі немає. День, як примара.

Тільки за що така Божая кара?

Не розумію в чому провина?

Я ще маленька, я ще дитина!

І пояснити ніхто вже не в змозі

Чому війна на моєму порозі.

Вкрали дитинство, вкрали бажання,

Інколи, навіть, на мир сподівання.

Та попри все це я відчуваю

Буде ще свято!

                        Коли? Я не знаю!

Сили відновимо, страх проженемо

Вільною буде земля й наше небо!

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Валерий Лысенко

12 октябрь

Олена Степова с Степовой Оленой
25 сентябрь в 01:33

Зламана осика наприкінці села

давно б вже свою душу

у вирій відвела.

Стоїть на перехресті,

благословляє шлях,

зламана осика на спалених ногах.

Її вогнем палили,

сміття несли до ніг,

ламали, як хотіли

між тих сільських доріг.

Але весна, як казка

і знову ожила

та зламана осика

наприкінці села.

І горе оминало 

таке собі село,

яке біди не знало

жило собі й було.

І в часі круговороті

в один із чорних днів

відніс в обійми смерті

осику буревій.

А в ранці запалало,

пішло, аж загуло,

згоріло та пропало

таке собі село.

Бо янголи буває,-

так доля їх лягла,-

осиками зростають

наприкінці села
Київ – сайт https://uk-ua.facebook.com/NMLUmuseumlit

Національний музей літератури України

10 жовтень

У Національному музеї літератури України в рамках музейного проекту «ритМИ і риМИ війни» відбувся благодійний літературно-музичний вечір «Заповіт» на допомогу «Роті УВО» ім. Є.Коновальця. 

За лейтмотив цього потужного мистецького дійства було обрано назву однойменного вірша Бориса Гуменюка зі збірки «Вірші з війни», написану поетом-воїном на Донеччині 2014 року.

На концерті у прекрасному виконанні відомого піаніста з Ізраїлю лауреата міжнародних конкурсів Бориса Зобіна Борис Зобін прозвучала музика Віктора Косенка – «Етюди у формі старовинних танців». Майстерний виконавець презентував слухачам музичні тексти композитора як цілісне й могутнє епічне полотно. Натомість «Партита №5» Мирослава Скорика у вправній виконавській інтерпретації лауреатки міжнародних конкурсів Людмили Чичук Lyudmila Chychuk сприймалася як колосальна дисгармонія між конструктом національного буття й насильницькими тоталітарними розломами у його триванні за часів репресивної радянської імперії. Звісно, що такий рвійний мелодизм експресивної «Партити №5» М. Скорика сприймався як перегук із трагічним сьогоденням російсько-української війни. Це враження істотно посилював і синхронізований із музикою перегляд документальних фоторобіт журналістки Олени Максименко.

Напевне, кульмінацією літературно-музичного вечора стало художнє читання поезії «Заповіт» Бориса Гуменюка відомим українським актором Олександром Ігнатушею, яке супроводило звучання завжди впізнаваної прекрасної «Мелодії» М.Скорика. Слухачі це пережили як катарсис від усього почутого й пережитого. 

Таким чином, вступне слово голови ОУН Богдана Червака про «Роту УВО» ім. Є.Коновальця, в якій воював Борис Гуменюк, геніальна музика В.Косенка й М.Скорика в талановитій виконавській інтерпретації та сам потужний текст «Заповіту» властиво створили дивовижну атмосферу високого мистецького дійства, причетними до якого були всі – і виконавці й слухачі.

Відео заходу за посиланням https://youtu.be/_I3VRKuLIzo
Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар

9 октябрь
Игорь Никитин
Всё, что осталось живого во мне –

Сердце, печень, почки, обрывки снов –

Нестерпимо орёт: «Не пиши о войне!

Не пиши о войне – пиши про любовь!

Зло не станет читать никаких стихов,

Злу до фени твой плач и людская боль.

Ради всех влюбленных и всех чудаков -

Не пиши про войну – пиши про любовь!».

И сирены слыша надсадный вой,

Новостей глотая больной туман,

Я пишу про любовь, все равно про любовь -

А иначе я просто сойду с ума.

Я люблю. В это страшное время - люблю.

Так люблю, что немею, когда вижу ее,

И внутри звучит сумасшедший блюз,

И сладчайший дождик на сердце льет.

Это то, что спасает меня сейчас.

Когда мир, обезумев, горит в огне,

Я пою покорившим меня очам

О любви. Я не стану им петь о войне!

Просто ради забавы глумится чернь.

Пир во время чумы озверевших толп.

Без ответа повисший вопрос – зачем?!

Без ответа повисший вопрос – за что?!

Я пишу про любовь, я пишу о любви, 

Потому что всегда пушек больше, чем лир,

Потому что живу с этим чувством в крови, 

Потому что любовь это то же что мир.

Київ – сайт https://uk-ua.facebook.com/NMLUmuseumlit

Національний музей літератури України

10 жовтень

Невимовний біль… Непоправна втрата… Українська література збідніла на прекрасного письменника… Національний музей літератури України назавжди втратив давнього вірного й надійного друга та партнера….

9 жовтня 2023 року перестало битися серце світлої і доброї людини, громадської діячки, волонтерки, письменниці, голови Київської організації Національної спілки письменників України Марії Морозенко, Справжньої Українки. 

Усі, хто знали Марію Миколаївну, найперше згадують про її людяність і доброту. Вона вміла по-справжньому любити людей. Іноді здавалося, що більше, ніж саму себе. Любити людей, своїх українських людей – до глибини свого ніжного серця. Саме такою, залюбленою в свій народ, у його глибинну культуру, ще 2005 року прийшла вона до музею… і відкрила літературну студію «Духовність української родини». Скільки українських родин із найвіддаленіших куточків України запрошувала Марія Морозенко до музею… Скільки цікавих історій маленьких українських сіл вона нам відкрила… Назавжди незабутніми в нашій пам’яті залишаться ці зустрічі. 

Україна боліла їй завжди! Як тяжко переживала за її долю нині, це не давало їй спокою доостанку. «Ні про що інше думати не можу. Цей пронизливий біль… Геноцид українців на очах всього світу. Важка скорбота. Вічна пам’ять невинно убієнним» – так відгукнулася на трагедію в селі Гроза, що на Харківщині.

Україна завжди була в її серці. Вона твердо вірила в перемогу України в цій війні. Останній творчий вечір Марії Морозенко, який відбувся в нашому музеї, мав назву «З вірою в перемогу України». Вона робила все можливе задля нашої перемоги. Як волонтерка Марія Морозенко щотижня готувала «недільні обіди в госпіталях» для того, щоб підтримати наших поранених воїнів, поговорити з ними, щоб «передати тепло від серця до серця, щоб світ набув людяності й сердечності». Останній раз вона бачилася з воїнами 8 жовтня, а 9 жовтня Марія Морозенко відійшла у Вічність.

Ми завжди будемо пам’ятати її…

Щирі співчуття родині, чоловікові Миколі, дочці Марині з сім’єю, її внучку Маркові.

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар

9 октябрь
Марія Морозенко

СВІЧКА

Я — свічка. Я — тонесенька свіча.

Вогонь мій — це твоя любов, коханий. 

Як полум’я в закоханих очах. 

Як відблиск сонця в мареві туману. 

Студений вітер холодом розмов 

Згасити хоче пломінь мрій гарячих.

А я крізь біль палаю знову й знов. 

Та знаєш ти, безслізно часом плачу. 

Хоч ця сльоза жалюча і палка.

Стікає віск, немовби жаль осінній.

І завмирають краплі на руках,

Як згаслі дні у тихім голосінні. 

Та щоб вогонь кохання не зачах,

Не варто пломінь спопелять журбою. 

Я — свічка. Я — запалена свіча. 

Живу, палаю нашою любов‘ю.
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